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Se abre la sesiÓn a las 10.20 horas.

TEMA 16 DEL PROGRAMA

ELECCIONES PARA LLENAR VACANTES EN ORGANOS SUBSIDIARIOS y OTRAS ELECCIONES:

b) ELECCION DE DOCE MIEMBROS DEL CONSEJO MUNDIAL DE LA ALIMENTACION:
NOTA DEL SECRETARIO GENERAL (A/43/4l5)

c) ELECCION DE SIETE MIEMBROS DEL COMITE DEL PROGRAMA Y DE LA COORDINACION:
NOTA DEL SECRETARIO GENERAL (A/43/4l6);

d) ELECCION DE DIECISIETE MIEMBROS DE LA COMISION DE LAS NACIONES UNIDAS PARA EL
DERECHO MERCANTIL INTERNACIONAL

El PRESIDENTE: La Asamblea tiene ante sí el documento A/43/4l5, que

contiene las candidaturas propuestas por el Consejo EconÓmico y Social.

Los doce miembros que se retiran son: la RepÚblica Federal de Alemania,

Antigua y Barbuda, Australia, Bang1adesh, Chipre, Guinea, ~onduras, Malí, la

República Democrática Alemana, la RepÚblica Dominicana, Soma1ia y la UniÓn de

Repúblicas Socialistas soviéticas.

El Consejo EconÓmico y Social ha presentado la candidatura de los Estados

siguientes: tres Estados de Africa para tres vacantes: Cabo Verde, el Níger y

Zimbabwe; tres Estados de América Latina y el Caribe para tres vacantes: el

Ecuador, Guatemala y el Paraguay; cuatro Estados de Asia para dos vacantes:

Bang1adesh, Chipre, la RepÚblica Islámica del Irán y la RepÚblica Arabe Siria; dos

Estados de Europa Occidental y otros Estados para dos vacantes: la RepÚblica

Federal de Alemania y Australia; finalmente, dos Estados socialistas de Europa

Oriental para dos vacantes: la RepÚblica Democrática Alemana y la UniÓn de

Repúblicas Socialistas soviéticas.
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Sr. CHQUDURY (Bangladesh) (interpretación del inglés)a Mi país desea

retirar su candidatura al Consejo Mundial de la Alimentación. Su nombre no debe

figurar en las cédulas de votación.

Sr. ZAMANI (República Islámica del Irán) (interpretación del francés):

Deseo anunciar que la República Islámica del Irán ha retirado su candidatura para

el Consejo Mundial de la Alimentación en el Grupo de los Estados de Asia.

El PRESIDENTE: Los miembros de la Asamblea han escuchado las

declaraciones de los representantes de Bangladesh y de la República Islámica del

Irán. El número de candidatos de los Estados pertenecientes al Grupo de Asia, al

Grupo de Estados de Europa Occidental y otros Estados y del Grupo de los Estados

socialistas de Europa Oriental coincide con el número de cargos asignados para cada

uno de esos Grupos. De conformidad con el párrafo 16 de la decisión 34/401, la

Asamblea podrá prescindir de la votación cuando el número de candidatos de los

grupos sea igual al número de cargos asignados a cada uno de esos grupos.

¿Puedo considerar que la Asamblea desea declarar elegidos a esos Estados como

miembros del Consejo Mundial de la Alimentación por un período de tres años a

partir del l° de enero de 1989?

~ queda acordado.

El PRESIDENTE: Felicito a los Estados que acaban de ser elegidos.

La Asamblea ha concluido así su consideración del subtema 16 b) del programa.

La Asamblea examinará ahora el subtema 16 c) del programa, titulado "Elección

de siete miembros del Comité del Programa y de la Coordinación".

En relación con este tema, la Asamblea tiene ante sí el documento A/43/416,

donde figuran las candidaturas propuestas por el Consejo Económico y Social para

cubrir las vacantes que se producirán en el Comité al terminar, el 31 de diciembre

de 1988, los mandatos de la Argentina, Benin, los Estados Unidos de América,

Francia, el Perú, la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas y Zambia.
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El Presidepte

El Consejo Económico y Social ha propuesto las candidaturas de los Estados

siguientes: Dos Estados de Africa para dos vacantes. Benin y Zambia; cuatro

Estados de América Latina y el Caribe para dos vacantes. las Bahamas. Chile. el

Perú y Venezuela; dos Estados de Europa Occidental y otros Estados para dos

vacantes. Estados Unidos de América y Francia y un Estado socialista de Europa

Oriental para una vacante. la Unión de RepÚblicas Socialistas soviéticas.

El número de Estados propuestos como candidatos del Grupo de Africa. los

Estados de Europa Occidental y otros Estados y los Estados socialistas de Europa

Oriental es igual al número de puestos asignado a cada uno de esos Grupos. De

conformidad con el párrafo 16 de la decisión 34/401. la Asamblea podrá prescindir

de la votación cuando el número de Estados propuestos por los grupos sea igual al

número de puestos asignados a cada uno de los grupos.

¿Puedo entender ~ue la Asamblea desea considerar las candidaturas del Grupo de

Estados de América Latina y el Caribe? Hay dos vacantes y cuatro candidatos.

Sr. BAZAR (Chile): Sr. Presidente: Chile ha decidido retirar su

candidatura al Comité del Programa y de la Coordinación.

Sr. ALZNMQRA (Perú): Sr. Presidente: Deseo anunciar que no obstante el

amplio y generoso apoyo recibido de todos los grupos regionales y que mucho

agradecemos. el Perú. en el vivo deseo de contribuir a una solución de unidad y

consenso que asequre la presencia conjunta y armoniosa de :~s países de América

Latina y del Caribe en el Comité del Programa y de la Coordinación. retira su

candidatura y. en consecuencia. pide a la Asamblea que tenga a bien confirmar la

nominación de los dos únicos candidatos de la región. las Bahamas y Venezuela. para

ocupar los dos cargos que le corresponden a América Latina y el Caribe en el Comité

del Programa y de la Coordinación.

El PRESIDENTE: Los miembros de la Asamblea han escuchado las

declaraciones de los representantes de Chile y del Perú. El número de candidatos

para el Grupo de Estados de América Latina y el Caribe es igual al número de los

puestos asignados a ese Grupo.
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El Presidente

En consecuencia, el número de Estedos propuestos como candidatos del Grupo de

Estados de Africa, del Grupo de Estados de América Latina y el Caribe, del Grupo de

Estados da Europa Occidental y ot~os Estados y de Estados socialistas de Europa

Oriental es igual al número de puestos asignados a cada uno de esos grupos.

De conformidad con el párrafo 16 de la decisión 34/401, la Asamblea podrá

prescindir de la votación cuando el número de candidatos de los grupos sea igu~l al

número de cargos asignados a cada uno de ellos.

En consecuencia, ¿puedo considerar que la Asamblea desea declarar dichos

Estados elegidos miembros del Comité del Programa y de la Coordinación por un

período de tres años a partir del l° de enero de 19891

Así gueda acordado.

El PRESIDENTE: Felicito a los Bstados que acaban de ser elegidos.

Hemos concluido el ~xamen del subtema 16 c) del programa.

El PRESIDENtE: La Asamblea procederá ahora a la elección de 17 miembros

de la Comisión de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil Internacional, que

reemplazarán a los miembros cuyo mandato concluye el 15 de mayo de 1989.

Los 17 miembros salientes son: Argelia, Australia, Austria, el Brasil, China,

Egipto, Francia, el Japón, México, Nigeria, el Reino Unido de Gran Bretaña e

Irlanda del Norte, la RepÚblica Centroafricana, la RepÚblica Democrática Alemana,

RepÚblica Unida de Tanzanía, Singapur, Suecia y la Unión de RepÚblicas Socialistas

Soviéticas.

Estos miembros pueden ser reelegidos de inmediato.

Me permito también recordar a los miembros de la Asamblea que el 16 de mayo

de 1989 seguirán siendo miembros de la Comisión los siguientes países: la

Argentina, Cuba, Checoslovaquia, Chile, Chipre, España, los Estados Unidos de

América, Hungría, la India, la RepÚblica Islámica del Irán, el Iraq, Italia, la

Jamahiriya Araba Libia, Kenya, Lesotho, los Países Bajos, Sierra Leona, el Uruguay

y Yugoslavia.

Por consiguiente, estos 19 Estados no deberán figurar en las cédulas de

votación.
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El Presidente

Según lo dispuesto en el artículo 92 del reglamento, todas las elecciones se

efectuarán por votación secreta y no habrá presentación de candidaturas.

No obstante, desearía señalar a la atención el párrafo 16 de la

decisión 34/401 de la Asamblea General, según el cual se convertirá en norma la

práctica de prescindir de la votación secreta en las elecciones para los órganos

subsidiarios cuando el número de candidatos sea igual al número de cargos por

cubrirse, a menos que una delegación solicite expresamente una votación sobre una

elección determinada.

No habiéndose presentado esta solicitud, voy a entender que la Asamblea decide

proceder a la elección sobre la base de lo expuesto.

Así queda acordado.

El PRESIDENTE: Abore voy a anunciar que los presidentes de los grupos

regionales me han informado sobre las siguientes candidaturas: para los cinco

puestos de Africa, los candidatos son el CamerÚP, Egipto, Marruecos, Nigeria y el

Togo; para los dos puestos de América Latina y el Caribe los candidatos son

Costa Rica y México; para los tres puestos de Asia, los candidatos son China, el

Jap6n y Singapur; para los cinco puestos de Europa Occidental y otros Estados, los

candidatos son la República Federal de Alemania, el Canadá, Dinamarca, Francia y el

Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, y para los dos puestos de Europa

Oriental, los candidatos son Bulgaria y la Unión de iepÚblicas Socialistas

soviéticas.

Habida cuenta de que el número de candidatos de cada grupo coincide con el

número de puestos asignados a ese grupo, declaro que estos candidatos quedan

elegidos miembros de la Comisión de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil

Internacional por un período de seis años a partir del 16 de mayo de 1989.

Felicito a todos los Estados que han sido elegidos miembros de la Comisión.

Con esto también hemos concluido el examen del subtema 16 d) del programa.
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TEMA 146 DEL PROGRAMA (continuaciÓn)

PROMOCION DE LA PAZ, LA RECONCILIACION V EL DIlLOGO EN LA PENINSULA DE COREA
(continuaciÓn)

El PRESIPENTE: De conformidad con la decisiÓn adoptada por la Asamblea

General en su tercera sesiÓn plenaria, celebrada el 23 de septiembre de 1988, voy a

con~eder la palabra a Su Excelencia, el Sr. Kang Sok.Ju, Primer Viceministro de

Relaciones Exteriores y jefe de la delegaciÓn de la República Popular Democrática

de Corea, quien ha expresado su deseo de participar en el examen de este tema.

Sr. JANG (República Popular Democrática de Corea) (interpretaciÓn del

texto en inglés, proporcionado por la delegaciÓn del discurso pronunciado en

coreano): Sr. Presidante: Ante todo, permítame felicitarlo por su elecciÓn como

Presidente de la Asamblea General en el cuadragésimo tercer período de sesiones y

expresarle mi profundo agradecimiento a usted y al Secretario General por haber

dado una op~rtunidad a~a delegaciÓn de la República Popular Democrática de Corea

de tomar parte en el debate sobre la cuestiÓn coreana, que figura en el programa de

la actual Asemblea General. También deseo expresar mi agradecimiento a los

representantes de muchos países por sus esfuerzos arduos para incluir en el

programa de la Asamblea General el tema "PromociÓn de la paz, la reconciliaciÓn y

el diálogo en la península de Corea", que fue iniciado por mi delegaciÓn.

Me complace y me honra hacer uso de la palabra en este foro para exponer a la

opiniÓn pública mundial la posiciÓn del Gobierno de la República Popular

Democrática de Corea sobre el tema 146 del programa.

Una vez más las Naciones Unidas han incluido formalmente la cuestiÓn de Corea

en el programa de su Asamblea General después de 13 años de que fue considerad~ por

última vez. En su trigésimo período de sesiones, celebrado en 1975, la Asamblea

General aprobÓ una resoluciÓn en el sentido de cisolver el "Mando de las Naciones

Unidas" retirando todas las tropas extranjeras destacadas en Corea del Sur,

reemplazando el Acuerdo de Armisticio por un arreglo pacífico y reduciendo

drásticamente las fuerzas armadas del norte y del sur hasta un nivel igual. Sin

embargo,'esta resoluciÓn razonable de las Naciones Unidas aún no ha entrado en

vigor. Persiste la tirantez aguda y el peligro de guerra se cierne constantemente

sobre la península coreana.
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Sr. Kang, República Popular
DemocrÁtica de Corea

Hoy el pueblo coreano se enfrenta a una grave opción: paz o querra,

reunificación o división. Tenemos abora el deber inmediato de resolver esta

difícil situación, de poner fin a la división que ha causado desdichas y

sufrimientos tremendos a la nación coreana y de lograr la pftZ en la península de

Corea.

La lucha por restaurar los vínculos nacionales de sangre que se hallan rotos y

por reunificar al país dividido es una misión sagrada que habrá de permitir el

desarrollo coordinado y la prosperidad de toda la nación coreana.

Como se sabe, Corea es una nación homogénea que ha vivido en armonía durante

5.000 años en el mismo territorio, con un único idioma y con una misma cultura. Ya

han transcurrido 40 años desde que nuestros compatriotas, que habían constituido un

mismo tronco a través de la historia, fueron separados en el norte y en el sur.

Las nuevas generaciones que nacieron en el territorio dividido crecieron sin haber

visto a su patria reunificada.

La división del territorio y de la nación ha provocado desconfianza y

enfrentamiento dentro del país y ha cons~~ido energías y riquezas enormes de la

nación. Por ello, las aspiraciones de reunificación de nuestro pueblo son tan

fuertes y fervientes.

Si bien el territorio y la nación están divididos en dos y una ~arrera de

división se levanta a través del territorio, el espíritu nacional del pueblo

coreano sique tan unido como siempre. No puede haber barreras en los corazones de

mis compatriotas, que anhelan la reunificación. No hay una razón interna para que

los coreanos, que han vivido como una nación homogénea durante miles de años, estén

hoy en día divididos en dos p&~tes.

Los objetos insensibles se puedan dividir mecánicamente, pero ninguna fuerza

puede dividir las aspiraciones de reunificación de nuestra nación de 60 millones de

habitantes. Por eso, el pueblo de Corea del Sur proclama que la reunificación es

la única forma de sobrevivir. Hoy, en Corea del Sur, los jóvenes, los estudiantes

y otras pe~sonas se están levantando al unísono en una vasta lucha para oponerse a

la división del país y para lograr la reunificación nacional, gritando: "¡Vayamos

al Norte! ¡Vengan del Sur! ¡Encontrémonos en Panmunjom!". Esta lucha contra la

división territorial y nacional, que abarca a toda la nación, está indicando

claramente que quienes buscan la división nacional son unos pocos. La mayoría

absoluta de la población de Corea del Sur anhela la reunificación.
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Sr. Kong. República Popular
Democrático de Coreo

Bl pueblo core&no nunca ha querido y nunca querrá que nuestro país esté

escindido en "dos lIonas". La división debe concluir e inevitablemente se alcanzará

lo reunificación.

Debido o su propia naturaleza, la reunificación de Corea debe loqrarse sobre

la base de tres principios - indspendencia, reunificación pacífica y qran unidad

nocional -, que ya han sido acordados entre el norte y el sur. Los tres principios

para la reunificación nacional son razonables y satisfacen los requisitos de

independencia de la nación coreana y las aspiraciones de la población mundial,

reflejados en resoluciones de la Asamblea General de las Naciones Unidas.

La República Popular Democrática de Corea sostiene que el procedimiento

realista para solucionar la cuestión de la reunificación nocional es establecer una

República Confederada Democrática de Koryo sobre la base de los tres principios de

independencia, reunificación pacífica y qran unidad nacional. Hay dos sistemas

sociales diferentes en el Norte y en el Sur de la península de Corea. La

existencia de estos dos sistemas sociales diferentes no debe constituir un pretexto

para dividir a nuestro país en dos.

Nos oponemos a cualquier intento de crear "dos Coreas" para perpetuar la

división del país. La división de Corea en dos, so pretexto de los diferentes

sistemas s~ciales que existen en el norte y en el sur, tiene por objetivo mantener

a Corea del Sur como patrimonio permanente de alqunos extranjeros. El intento

de mantener la división de Corea es contrario a las fervientes aspiraciones de

reunificación del pueblo coreano y al deseo de paz de la població~ mundial. Se

dice que la paz se l\')qrará en Corea si la existencia de "dos Coreas" es consolidada

jurídicamente mediante "contactos cruzados", un "reconocimiento cruzado" y una

"admisión en las Naciones Unidas". Pero esta es una forma de pensar que no es

correcta ni realista.

Hemos sufrido mucho durante casi medio siqlo debido al estado de división

nacional. Entonces, ¿con qué fundamento podríamos permitir ahora que se leqalice

una división en "dos Coreas"? La leqalización de "dos Coreas" no reportará una

solución pacífica en la península de Corea, sino que por el contrario, aqravará la

situación y ~umentará el peliqro d~ querra. La historia pone de manifiesto que si

un país y una nación se mantienen divididos, en una u otra forma, surqirán la

desconfianza, las desinteliqencias y el enfrentamiento, que llevarán a una

controversia y no a la paz. La única forma en que nuestra nación puede vivir

pacíficamente sin divisiones y sin luchas internas es llevar a cabo la

Digitized by Dag Hammarskjöld Library



Español
RA/ls

AJ43/PV.34
-18-20-

Sr. Kong, República Popular
~ocrática de Corea

reunificación nacional dejando, tal cual existen, los dos sistemas sociales que hay

en el norte y en el sur.

A nuestro juicio podemos lograr la unidad de la nación y la reunificación del

país aungue e~istan ideologías y sistemas diferentes en el norte y en el sur.

Entendemos que es razonable formar un Estado unificado con dos gobiernos autónomos

federados, sobre la base de que subsistan los dos sistemas conforme a un priucipio

de coexistencia y de que cada uno de ellos se abstenga de conquistar al otro o de

abrumarlo a fin de reunificar el país, puesto que existen diferentes ideologías y

si~temas en el norte y en el sur de Corea.

El gran líder camarada KimIl Sung, Presidente de la República Popular

Democrática de Corea, presentó en octubre d~ 1980 una propuesta sobre el

establecimiento de una República Confederada Democrática de Koryo, y reiteró esa

propuesta en el mes de septiembre pasado en su informe a la reunión nacional para

celebrar el cuadragésimo aniversario de la fundación de nuestra República. Nuestra

propuesta de crear un Estado Confederado prevé el establecimiento de una Asamblea

Confederada Nacional con un número igual de representantes del norte y del sur, la

organización d~ un Comité Confederad~ Permanente en la Asamblea y la constitución

de un GQbierno unificado para guiar a los gobiernos regionales en el norte y en el

sur, para examinar y resolver los asuntos comunes vinculados con los intereses

generales del país y para llevar adelante el desarrollo uniforme de la nación. En

nuestra propuesta no hay ningún intento subrepticio de insinuar la "unificación

mediante la comunización" o de imponer al sur nuestras ideas y nuestro sistema.

Habida cuenta de la situación y de las condiciones que existen actualmente en

la península de Corea, la forma más razonable de lograr la reunificación nacional

es aglutinar en una confederación, en el marco de la coexistencia, los dos sistemas

sociales que hay en el norte y en el sur.

Nuestra propuesta de establecer una República Confederada tiene por finalidad

alcanzar la meta de la reunificación nacional. También procura poner fin para

siempre a la guerra en la península de Corea y proteger la paz y la seguridad en la

región del Asia y el Pacífico, poniéndola a salvo de cualquier conflicto que

pudiera surgir a raíz de la cuestión de Corea. Sólo cuando esté establecido el

Estado Confederado se podrá garantizar una paz duradera en la península de Corea y

~acer realidad el deseo de la nación.

Ya hemos aclarado el programa que debe poner en vigor el Estado Confederado

unificado. Es la política de lO puntos de la República Confederada Democrática

de Koryo.
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Sr. long. República Popular
DemocrÁtica de Corea

La República Democrática Confederada de loryo debiera adherir a chajusong

- esto es, independencia - en todas las actividades del Estado y seguir una

política propia como un Estado soberano totalmente independiente y no alineado,

una nación neutral que no sea satélite de ninCJUDa otra nación. La República

Democrática Confederada de Koryo debiera lograr la democracia en el Norte y en

el Sur y desar~ollar un sistema democrático, social y político en todas las esferas

de la sociedad.

La República Democrática Confederada de Koryo debiera producir la cooperación

econémica y los intercambios entre el Norte y el Sur y asegurar el desarrollo de

una economía nacional independiente. Las autoridades o empresas del Norte y el Sur

establecerían y administrarían compañías conjuntas, mercados comunes, etc. La

República Democrática Confederadn de Koryo debería realizar intercambio y

cooperación Norte-Sur en la esfera de la ciencia, la cultura y la educación,

reabrir el transporte y las comunicaciones, incluidas las carreteras actualmente

cerradas, las líneas férreas, aéreas y marítimas, y aseCJUrar el establecimiento de

una vida mejor para la totalidad de la población.

La República Democrática Confederada de Koryo debiera eliminar completamente

la fuente del enfrentamiento militar entre el Norte y el Sur, amalgamar los

ejércitos de ambas partes para formar un solo ejército nacional unificado, seguido

de una reducción masiva de la fuerza militar, la abolición de la línea de

demarcación militar y la disolución de las organizaciones militares.

La República Democrática Confederada de Koryo debiera defender y proteger los

intereses y derechos nacionales de todos los coreanos allende el mar, manejar

adecuadamente las relaciones exteriores establecidas por el Norte y por el Sur

antes de la reunificación, y coordinar de manera unificada las actividades

extranjeras de los dos gobiernos regionales. La República Democrática Confederada

de Koryo abrogaría todos los tratados con otros países que vayan en detrimento de

la amistad nacional, incluidos los tratados militares concertados separadamente por

el Norte y por el Sur antes de la reunificación.

La República Democrática Confederada de Koryo permitiría que el Norte y el Sur

cooperasen económicamnte con otros países independientemente de sus sistemas

sociales, y no sólo dejaría intacto el capital invertido por otras naciones en

Corea del Sur antes de la reunificacién y continuaría ~arantizando sus concesiones,

sino que también promovería nuevas inversiones de capital extranjero.

-~--------
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La República Democrática Confederada de Koryo, como Estado unificado

representante de toda la nación coreana, desarrollaría relacionas de amistad con

todos los países del mundo y se empeñaría en una política exterior pacífica. La

República Democrática Confederada de Koryo seríu el único representante de la

totalidad de la nación coreana en las relaciones ext9riores y d~beria representar a

la totalidad de la nació~l coreana en las Naciones Unidas y en otras or9acizaciones

internacionales, enviandc, una delegación única a todas las reuniones

internacionales donde haya que representar a la totalidad de la nación.

La República Democrática Confederada de Koryo debería adherir una línea de

neutralidad, seguir una política de no alineación y de no amenazas a los paíseB

colindantes.

Ninguna de las partes de Corea debiera ser un satélite de otras nacionos

durante el actual estado de división, y Corea no debería ser satélite de ningún

otro país después de la unificación. La RepÚblica Democrática Confederada de Koryo

debería hacer de la península de Corea una zona de paz permanente y

desnuclearizada. Con tal fin~ se prohibiría la presen~ia de tropas extranjeras y

el establecimiento de bases militares extranjeras en su territorio, así como la

manufactura, introducción y utilización de a~a6 ~ucleare~.

De esta manera, nuestra ~ropuesta para el establecimiento de un Estado

confederado es aceptable pa~a todos como el programa más razonable y práctico de

unificación pacífica. El est~lecimiento de una República Democrática Confederada

de loryo es la manera más correcta de arreglar la cuestión de la unificación de

Corea en forma independiente y pacífica, mediante los esfuerzos unidos de todos los

coreanos para alcanzar el deseo y la voluntad común d~ la nación.

Para reunir al Norte y al Sur de Corea en un Estado confederado debemos llevar

a cabo diálogos y negociaciones entre ambas partes. Queremos que el diálogo entre

el Norte y el Sur lleve a la reunificación, la disten9ión y la rGconciliación, y se

han hecho esfuerzos sinceros para lograrlo. Es cierto que a través de diferente8

canales ya se han celebrado diáloqos Norte-Sur en distintas ocasiones, pero no han

producido resultados.

¿Por qué han fracasado esos diálogos? Porquo no han sido realizados para

promover la reunifi,l.~ación. El diálogo :no puede ser fructífero en tanto una de les

partes intente utilizarlo para mantener la divisinn nacional sin importar cuán

grandes sean los esfuerzos que hagamos para apresurar la reunificación.
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El 4i&10qo Norte-8ur debiera ser, en todo caso, un catalizador para la

reunificación nacional, no un medio de división. Ningún diáloqo puede ser

productivo y sólo llevará a neqociaclones infructuosas y vacuas sl las partes

interesadas no asumen ~a actitud y posición de verdadera reconciliación, de unidad

para la reunificación. Esta es una de las lecciones importantes que hemos obtenido

de nuestros diáloqos Norte-Sur anteriores.

Otra razón del fracaso del diáloqo Norte-Sur es la continuación del qrave

enfrentamiento político y las tiranteces militares que crearon profundos

malentendidos y desconfianza entre el Norte y el Sur. Es evidente que no pueden

esperarse proqresos a menos que se elimine el enfrentamiento político y militar y

se reduzcan las tiranteces entre el Norte y el Sur.

Durante casi medio siq10, desde que se dividió nuestro país, hemos presentado

diversas iniciativas y propuestas razonables para eliminar el enfrentamiento

político y militar mediante el diálogo y para loqrar la reunificación nacional, y

hemos hecho todos los esfuerzos para lograrlo.

Después de la cesación del fuego en Corea, el Gobierno de la RepÚblica Popular

Democrática de Corea propuso examinar la manora de disminuir la tirantez y de

eliminar la fuente de la querra, como prioridad para la reunificación nacional.

Los problemas de la desconfianza y de los malentendidos no pueden solucionarse, ni

es posible crear una atmósfera de confianza entre el Norte y el Sur en nuestro

país, simplemente mediante la solución de los problemas humanitarios o de los

intercambios en otras esferas no importantes o secundarias. La confianza sólo

puede lograrse cuando se elimina el enfrentamiento militar y político.

El di6loqo No~te-Sur debiera tratar ante todo de resolver las cuestiones

fundamentales relativas a la reunificación. El restablecimiento de la confianza y

la cuestión fundamental de la reunificación no pueden lograrse sólo mediante el

comercio o las visitas recíprocas, especialmente si se ignoran las negociaciones

sobre la cuestiones políticas y militares destinadas a crear las condiciones

necesarias para la reunificación.

Debe ser un diálogo de largo alcance que pueda reflejar, de manera

democrática, las necesidades y la voluntad de toda la población. El diálogo para

la reunifica~ión no debe ser monopolizado por las autoridades ni ningún partido o

grupo específico. En el diálogo Norte-Sur deben participar no sólo las autoridades
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respectivas sino también los diferentes partidos, orqanizaciones sociales, personas

de todos los niveles y compatriotas en ultramar. Deben promoverse activamente

diferentes formas de contacto y negociaciones bilaterales y multilaterales.

A principios de este año presentamos una propuesta de una conferencia conjunta

Norte-S~~ a la cual asistirían las a~toridades de ambas partes, representantes de

los p~rt!do8 políticos y orqanizaciones sociales y personas de todo nivel del

Norte y del Sur. El 20 de julio último, el Comité Permanente de la Asamblea

Popular Suprema de la RepÚblica Popular DemocrÁtica de Corea envió a la Asamblea

Nacional de Corea del Sur una carta pidiendo una conferencia conjunta de

parlamentarios Norte-Sur para adoptar una declaración conjunta de no agresión.

Debido a nuestra iniciativa positiva, actualmente se están llevando a cabo

conversaciones para convocar una conferencia conjunta de parlamentarios Norte-Sur

en nuestro país. Estamos haciendo esfuerzos pacientes con la esperanza de lograr

qrandes progresos con miras a allanar el camino para ia reunificación mediante la

conferencia conjunta de parlamentario~ Norte-Sur, que actualmente se examina.

También deseamos celebrar conversaciones de alto nivel para promover el

diálogo Norte-Sur. Estas conversaciones de alto nivel ya han sido propuestas por

nosotros.
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El respetado líder y Presidente Kim 11 Sung aclaró una vez más nuestra

posición con respecto a las conversaciones de alto nivel entre el Norte y el Sur 3n

la reunión nacional llevada a cabo en el mes de septiembre para celebrar el

cuadragésimo aniversario de la fundación de la República Popular Democrática de

Corea.

Las conversaciones de alto nivel entre el Norte y el Sur deben examinar y

decidir, ante todo, lo relativo a la adopción de una declaración de no agresión

entre ambas partes, en virtud de la cual ninguna de ellas estará restringida o

garantizada por cualquier otro Estado, así como tambié: la cuestión de la fundación

de un gobierno confederal del Estado unificado o el establecimiento de un comité

para la reunificación pacífica y aspectos relacionados con la instalación de dicho

gobierno. No deben discutir lo relativo al mantenimiento del país dividido en

"dos Coreas" mientras no encaren la discusión de esas cuestiones fundamentales.

Desde ese punto de vista, celebramos la visita a Pyongyanq de la más alta autoridad

de Corea del Sur para adoptar una declaración de no agresión y discutir los

problemes de la reunificación nacional.

Lo importante es establecer las condiciones para la celebración de las

conversaciones de alto nivel entre el Norte y el Sur con miras a lograr los

resultados deseados. Hoy, en Corea del Sur, quienes estudian la realidad del Norte

y los libros sobre la idea~ son detenidos o acusados de haber violado la ley.

En esa situación, tememos que aún la más alta autoridad de Corea del Sur pueda ser

acusada de violar la ley si fuera a Pyongyang.

Deben eliminarse las leyes que signifiquen un obstáculo para el diálogo y la

reunificación. Si no se derogaran esas leyes sería difícil llevar a la práctica

cualquier ti~o de diálogo tendiente a la reunificación y la verdadera

reconciliación entre el Norte y el Sur. Además, en Corea del Sur se llevan a cabo

constantemente ejercicios militares en gran escala contra nosotros. Esto también

empaña el ambiente de reconciliación y diálogo entre el Norte y el Sur.

En estas condiciones, cuando atruenan groseramente con los sones de los

ejercicios de guerra, a la vez que esconden una daga en su bolsillo, ¿cómo podemos

hablar de reconciliación entre el Norte y el Sur y llevar a cabo un intercambio de

opiniones franco? Si las autoridades de Corea del Sur quisieran realmente la

reunificación, deberían convertir sus palabras en hechos, participar en viajes y

contactos mutuos y tomar medidas de fondo para la creación de un clima nuevo que

permita la reconciliación y el diálogo.
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Si las autoridades de Corea del Sur no estuvieran en condiciones de adoptar

dichas medidas en este momento, podrían celebrarse conversaciones políticas y

militares de alto nivel entre el Norte y el Sur tendientes a aliviar el aqudo

enfrentamiento político y la tirantez militar imperantes en la península coreana.

Ese podría ser un paso intermedio hacia la creación de las condiciones necesarias

para llevar a cabo conversaciones de alto nivel entre el Norte y el Sur de Corea.

Deseamos que las conversaciones de alto nivel entre el Norte y el Sur que se

han propuesto den resultados positivos, para poner fin a la traqedia de la división

nacional y territorial y abrir la puerta a la reunificación, de manera que se

cumplan laa expectativas de toda la nación.

La eliminación del peliqro de la querra y la disminución de la tirantez en la

península coreana son cuestiones sumamente importantes y urqentes que proporcionaD

las condiciones indispensables para la reunificación pacífica de Corea. Debería

concertarse un acuerdo de paz entre la República Popular Democrática de Corea y los

Estados Unidos de América y adoptarse una declaración de no aqresión entre el Norte

y el Sur para asentar una firme qarantía de paz en la península de Corea. Deberían

retirarse de Corea del Sur todas las tropas extranjeras y las armas nucleares. Hay

que llevar a cabo una reducción drástica y por etapas de armamentos en el Norte y

el Sur, y la península de Corea debe convertirse en una ~ona de paz, libre de armas

nucleares.

Hace mucho propusimos la celebración de conversaciones entre la República

Popular Democrática de Corea y los Estados Unidos para reemplazar el Acuerdo de

Armisticio con un acuerdo de paz tendiente a soluelonar esto5 eroblemas.

Formulamos propuestas en varias ocasiones desde 1980 en adelante y hemos hecho todo

lo posible para lograr que se llevaran a la práctica. En enero de 1984 el Gobierno

de la República Popular Democrática de Corea propuso la celebración de

conversaciones tripartitas entre la República Popular Democrática de Corea, los

Estados Unidos de América y Corea del Sur, con objeto de concertar un acuerdo de

paz entre la República Popular Democrática de Corea y los Estados Unidos y adoptar

una declaración de no aqresión entre el Norte y el Sur.

En abril de 1985 la Asamblea Popular Suprema de la República Popular

Democrática de Corea propuso llevar a cabo conversaciones parlamentarias entre

el Norte y el Sur para examinar el problema de la distensión, inclusive 10 relativo

a la formulación de una declaración pública conjunta de no aqresión entre ambas

partes.
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También presentamos una propuesta tendiente a la celebración de conversaciones

de alto nivel de carácter político y militar entre el Norte y el Sur, para discutir

cuestiones tales como la de abstenerse de calumnias recíprocas, llevar a la práctica

colaboración e intercambios multilaterales, reducir las fuerzas armadas, detener la

carrera de armamentos, convertir la zona desmilitarizada a lo largo de la línea de

demarcación militar en una zona de paz, abstenerse de la realización de ejercicios

militares en gran escala, fortalecer la autoridad de la Comisión Supervisora de

Naciones Neutrales y organizar una fuerza de inspección de naciones neutrales.

Con el objeto de abrir una instancia decisiva en la tarea de aliviar la

tirantez en la península coreana, el Gobierno de la República Democrática Popular

de Corea presentó el 23 de julio de 1987 una propuesta trascendental en el sentido

de gue el Norte y el Sur de Corea redujeran sus fuerzas armadas en tres etapas, de

manera gue para 1992 cada una de las partes mantuviera un nivel de menos de

100.000 efectivos, respectivamente, y gue junto con esa reducción militar por

etapas en el Norte y en el Sur los Estados Unidos retiraran todas sus fuerzas,

incluidas las armas nucleares, de Corea del Sur.

Para llevar a cabo estas reducciones militares por etapas, el Gobierno de la

República Popular Democrática de Corea propuso la celebración de conversaciones

tripartitas entre el Norte y el Sur de Corea y los Estados Unidos, y proceder

también a la realización de conversaciones bilaterales, es decir, entre la

República Popular Democrática de Corea y los Estados Unidos de América y entre

nosotros y Corea del Sur, en caso de gue los Estados Unidos y Corea del Sur no

aceptaran inmediatamente las conversaciones tripartitas.

Con miras a concretar la posibilidad de una reducción militar en la península

coreana, el Gobierno de la República, en forma unilateral, desmovilizó a

100.000 hombres del ejército popular coreano a fines de 1987. La reunión del

Comité Permanente de la Asamblea Popular Suprema de la República Popular Democrática

de Corea celebrada el 20 de julio de este año propuso la realización de

conversaciones parlamentarias entre la República Popular Democrática de Corea y los

Estados Unidos para examinar el tema de la concertación de un acuerdo de paz.

Ciertamente, hoy no existe razón ni condición alguna para gue no pueda

efectuarse una reducción de armamentos en la península coreana. Ellos alegan gue

en Corea del Sur hay tropas extranjeras para impedir una supuesta invasión hacia

el sur. Pero en los últimos decenios no se ha producido ninguna invasión hacia
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el sur, ni tampoco se producirá en el futuro. Nadie puede justificar el

estacionamiento de tropas extranjeras en Corea del Sur invocando el fantasma de una

supuesta invasión hacia el sur.

Los Estados Unidos deberían adoptar una posición sincera tendiente al diálogo

y la realización de negociaciones con nosotros, sea mediante conversaciones

tripartitas o bilaterales, para reemplazar el Acuerdo de Armisticio de Corea por un

acuerdo de paz.

Cuando se concierte el acuerdo de paz entre la República Popular Democrática

de Corea y los Estados Unidos y se adopte una declaración de no agresión entre el

Norte y el Sur, se habrán dado excelentes condiciones para el logro de la paz y la

reunificación pacífica de la península coreana.

El Gobierno de la República Popular Democrática de Corea también considera la

cuestión de nuestra incorporación a las Naciones Unidas como parte de nuestros

esfuerzos en pro de la reunificación. Creemos que es muy natural que la República

Popular Democrática de Corea ocupe el lugar que le corresponde en esta Organización.

¿Quién, en esta tierra, puede creer que nosotros rechazamos la idea de ingresar a

las Naciones Unidas? Por el contrario, estamos ansiosos por convertirnos en Estado

Miembro de las Naciones Unidas.
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No obstante, debemos considerar seriamente la cuestión de la calidad de Miembro de

Corea, ya que somos una parte directamente interesada y responsable de la

reunificación del país. Si el Norte y el Sur de Corea ingresan a las Naciones

Unidas por separado, ello fijará la división de Corea y legalizará la existencia de

las dos Coreas a nivel internacional. Esto sólo podría acarrear un resultado muy

serio, que es la perpetuación de la división de nuestro país. Exigimos que la

cuestión del ingreso a las Naciones Unidas del Norte y el Sur de Corea se examine,

en primer lugar, entre las partes interesadas. No se ha logrado la paz y el

malentendido y la desconfianza no han desaparecido todavía de la península de

Corea. Esto se debe a que se ha fracasado en la reunificación de Corea. No se

debe al hecho de que las dos Coreas no son miembros de las Naciones Unidas.

Estoy autorizado para aclarar en esta tribuna la posición de mi país en cuanto

a que Corea debe entrar a las Naciones Unidas bajo la designación de un Estado

confederado reunificado, después de su establecimiento, conforme al deseo de

reunificaión de la nación coreana. Una vez establecido el Estado confederado en

la península de Corea, la totalidad de su pueblo, naturalmente, ocupará el escaño

de pleno derecho que le corresponde en las Naciones Unidas.

El Gobierno de la República Popular Democrática de Corea desde el primer día

de su fundación ha respetado los propósitos de las Naciones Unidas y los principios

de su Carta, y continuará participando activamente y cooperando con la

Organización. Las Naciones Unidas desempeñan hoy una función importantísima en la

resolución de conflictos y controversias regionales, y la confianza en nuestra

Organización está aumentando. Creemos que las Naciones Unidas deben prestar una

seria atención a la solución del problema de Corea como cuestión prioritaria, de

conformidad con los propósitos y principios de la Carta de las Naciones Unidas.

Las Naciones Unidas, en primer lugar, deben adoptar las medidas necesarias

destinadas a que las tropas extranjeras que usan el casco de las "fuerzas de las

Naciones Unidas" se retiren de Corea del Sur. Esto ayudará a las Naciones Unidas a

cumplir con su obligación y contribuirá a abrir el camino para solucionar los

problemas del propio pueblo de Corea, de conformidad con la declaración conjunta

del 4 de julio de 1972, sobre la cual estuvieron de acuerdo el Norte y el Sur.
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No escatimaremos esfuerzos para lograr la paz; no queremos la guerra; deseamos

la reunificación y no la división. El pueblo coreano, que sufrió el desastre de la

guerra y que todavía sufre el dolor de la división, quiere paz más que nadie y

desea vivir en armonía con todos los pueblos del mundo.

El Gobierno de la República Popular Democrática de Corea, junto con los

Estados Miembros de las Naciones Unidas amantes de la paz, librará una lucha cada

vez más activa por establecer un nuevo mundo pacífico e independiente y por

concretar su deseo tan largamente anhelado por los 60 millones de coreanos: la

reunificación.

Deseo aprovechar esta oportunidad para expresar nuestro profundo

reconocimiento a los gobiernos de varios países por haber prestado gran atención a

los acontecimientos en la península de Corea y por el apoyo brindado a la posición

de mi Gobierno en pro de una reunificación pacífica e independiente de nuestra

patria. Al mismo tiempo, expreso mi gratitud a la delegaciones que manifestaron

durante las deliberaciones del debate general de la Asamblea General su firme

solidaridad con la causa de nuestro pueblo en pro de la reunificación.

Por Último, pero no menos importante, deseo pleno éxito al cuadragésimo tercer

período de sesiones de la Asamblea General.

El PRESIDENTE: Hemos concluido nuestro examen del tema 146 del

programa.

ORGANIZACION DE LOS TRABAJOS

El PRESIDENTE: Deseo informar a los representantes que se ha decidido

postergar la consideración del tema 26, "Cooperación entre las Naciones Unidas y la

Organización de la Unidad Africana, a pedido de los patrocinadores del proyecto de

resolución A/43/L.l y Corr.l. La nueva fecha para su consideración se anunciará en

el Diario de las Naciones Unidas.

Se levanta la sesión a las 11.15 horas.
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